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This Memorandum of Understanding on 

Intention to Invest and Support Investment 

(the “Memorandum”) is made between: 

Toto memorandum o porozumení o zámere 

investovať a podporiť investovanie (ďalej len 

„Memorandum“) uzatvárajú tieto strany: 

(1) Západoslovenská energetika, a. s., with 

its registered office at Čulenova 6, 816 47 

Bratislava, Slovak Republic, ID No. 

(IČO): 35 823 551, registered in the 

Commercial Register of the Bratislava I 

District Court, Section: Sa, Insert No.: 

2852/B (“ZSE”); and 

(1) Západoslovenská energetika, a. s., so 

sídlom Čulenova 6, 816 47 Bratislava, 

Slovenská republika, IČO: 35 823 551, 

zapísaná v Obchodnom registri 

Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, 

vložka č. 2852/B (ďalej len „ZSE“); a 

(2) The Ministry of Economy of the Slovak 

Republic, with its registered office at 

Mlynské nivy 44/a, 827 15 Bratislava 

212, Slovak Republic, ID No. (IČO): 

00 686 832 (“Ministry”) 

(2) Ministerstvo hospodárstva Slovenskej 

republiky, so sídlom Mlynské nivy 

44/a, 827 15 Bratislava 212, Slovenská 

republika, IČO: 00 686 832 (ďalej len 

„Ministerstvo“) 

(ZSE and Ministry jointly referred to as 

“Parties”). 

(ZSE a Ministerstvo  ďalej spoločne len 

„Strany“). 

1. Preamble 1. Preambula 

Whereas: Keďže 

(a) ZSE together with the group of 

its subsidiaries (“ZSE Group”) 

is one of leading electricity and 

gas suppliers and electricity 

distributors in the Slovak 

Republic, and a member of the 

E.ON Group, the largest energy 

group in Europe. E.ON Group is 

a 49% shareholder and Slovak 

Republic  is a 51% shareholder in 

ZSE.  

(a) ZSE spolu so skupinou svojich 

dcérskych spoločností (ďalej len 

„Skupina ZSE“) je jedným z 

vedúcich dodávateľov elektriny 

a plynu a distribútorov elektriny 

v Slovenskej republike a členom 

skupiny E.ON, najväčšej 

energetickej skupiny v Európe. 

Skupina E.ON je 49 % 

akcionárom a Slovenská 

republika je 51 % akcionárom v 

ZSE. 

(b) As part of its ambition to become 

a carbon-neutral country, in 2021 

Slovakia adopted its National 

Hydrogen Strategy which 

includes, among other things, 

plans to create the necessary 

framework for the production, 

transport, distribution and 

storage of hydrogen as well as 

the basis for the future support of 

hydrogen related projects. 

(b) V rámci svojej ambície stať sa 

uhlíkovo neutrálnou krajinou, 

v roku 2021 Slovenská 

republika prijala svoju Národnú 

vodíkovú stratégiu, ktorá okrem 

iného zahŕňa  plány vytvoriť 

potrebný rámec na výrobu, 

prepravu, distribúciu a 

skladovanie vodíka a takisto 

základ pre budúcu podporu 

projektov súvisiacich s 

vodíkom.  

(c) E.ON Group considers hydrogen 

to be essential for the energy 

revolution and believes that it 

will play a major role for a 

(c) Skupina E.ON považuje vodík 

za významný z pohľadu 

energetickej revolúcie a verí, že 

bude zohrávať významnú úlohu 
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sustainable future in harmony 

with the climate, resources and 

the environment. 

pre udržateľnú budúcnosť v 

súlade s klímou, zdrojmi a 

životným prostredím. 

(d) Since ZSE Group is an active 

initiator of green change in the 

region on its path to 

sustainability, with the ability to 

offer a number of solutions with 

a positive effect on various areas 

of sustainable development, it is 

considering ways for 

implementing the hydrogen 

related investment intentions 

described in Clause Chyba! 

Nenašiel sa žiaden zdroj 

odkazov. (the “Project”). By 

implementing the Project, ZSE 

intends to contribute to the 

development of an ecosystem 

which supports low-carbon or 

carbon-free transportation and 

accelerates the low-carbon and 

sustainable transformation of 

transportation in Slovakia. 

(d) Keďže Skupina ZSE je 

aktívnym iniciátorom 

ekologických zmien v regióne 

na ceste k udržateľnosti a je 

schopná ponúknuť množstvo 

riešení s pozitívnym vplyvom 

na rôzne oblasti udržateľného 

rozvoja, zvažuje spôsoby 

realizácie investičných zámerov 

súvisiacich s vodíkom 

opísaných v odseku 4.1  (ďalej 

len „Projekt“). Realizáciou 

Projektu má ZSE v úmysle  

prispieť k budovaniu 

ekosystému, ktorý podporí 

nízkoemisnú resp. bezemisnú 

dopravu a urýchli transformáciu 

energetiky a dopravy na 

Slovensku na nízkouhlíkovú a 

udržateľnú. 

(e) Ministry  as a public institution 

recognizes the important 

contribution which the 

implementation of the Project 

will make towards supporting its 

National Hydrogen Strategy, 

Slovakia’s economy, 

strengthening the country’s 

performance in sustainable 

development and innovative 

potential, and also in creating 

and preserving qualified jobs.     

(e) Ministerstvo ako verejná 

inštitúcia vníma dôležitosť 

prínosu realizácie Projektu k 

podpore Národnej vodíkovej 

stratégie, hospodárstva 

Slovenskej republiky, 

posilneniu výkonnosti krajiny v 

oblasti udržateľného rozvoja a 

inovačného potenciálu, ako aj k 

vytvoreniu a zachovaniu 

kvalifikovaných pracovných 

miest. 

The Parties have concluded this 

Memorandum on terms as follow below: 

Strany uzatvárajú toto Memorandum 

podľa nižšie uvedených podmienok. 

 

2. Subject of the Memorandum 2. Predmet Memoranda 

2.1 This Memorandum comprises: 2.1 Toto Memorandum obsahuje: 

(a) the declaration of ZSE’s intent to 

implement the Project under the 

conditions, measures and other 

observations set out in this 

Memorandum;  

(a) vyhlásenie ZSE o zámere 

realizovať Projekt na základe 

podmienok, opatrení a ďalších 

zistení uvedených v tomto 

Memorande; 
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(b) the declaration of Ministry’s will 

to support the Project’s 

implementation; and 

(b) vyhlásenie vôle Ministerstva 

podporiť realizáciu Projektu; a 

(c) the declaration of the Parties to 

facilitate their further synergies 

(including in the area of 

sustainable development and 

corporate governance) which 

will contribute to realization of 

the Project. 

(c) vyhlásenie Strán s cieľom 

vytvoriť ich ďalšie synergie 

(vrátane v oblasti udržateľného 

rozvoja a korporátneho 

riadenia), ktoré prispejú 

k realizácii Projektu. 

3. ZSE’ Declaration of Intent 3. Vyhlásenie zámeru ZSE 

3.1 ZSE declares its intent to implement the 

Project according to the following 

indicative parameters: 

3.1 ZSE vyhlasuje svoj zámer realizovať 

Projekt podľa nižšie uvedených 

orientačných parametrov: 

(a) the Project should comprise of 

several phases, whereas the first 

phase envisages the installation 

of a 2 MW capacity renewable 

energy sources power plant – 

photovoltaic park (subject to 

technical and other limitations of 

the site) which could be usable 

for production of hydrogen;  

(a)  Projekt by mal pozostávať z 

viacerých fáz, pričom v rámci 

úvodnej fázy sa predpokladá 

vybudovanie zdroja na výrobu 

elektriny z obnoviteľných 

zdrojov energie s kapacitou 2 

MW (a to v rámci technických a 

iných limitácií príslušnej 

lokality), ktorý by mohol byť 

využiteľný na výrobu vodíka; 

(b) realization of the Project aims to 

enhance the use of hydrogen as 

fuel for the needs of public bus 

transport, whereas, if successful, 

in the next phases of the Project 

ZSE intends to engage in the 

development of hydrogen fuel 

stations ecosystem;   

(b) realizácia Projektu má ambíciu 

napomôcť k využívaniu vodíka 

ako paliva pre potreby 

prevádzky verejnej autobusovej 

dopravy, pričom v prípade 

úspešnosti sa ZSE v ďalších 

fázach plánuje zapojiť aj do 

vybudovania ekosystému 

vodíkových čerpacích staníc; 

  

(c) if the extended use of hydrogen 

as fuel for the purposes of public 

bus transport is achieved, ZSE 

intends to provide enough of 

such fuel in particular through its 

own production with the 

maximum (to the extent as 

possible and reasonable) use of 

renewable energy sources;  

(c)  v prípade dosiahnutia 

rozšíreného využívania vodíka 

ako paliva pre účely verejnej 

autobusovej dopravy má ZSE 

záujem poskytnúť dostatok 

tohto paliva najmä 

prostredníctvom vlastnej 

výroby, a to (v rozsahu, v akom 

to bude rozumne možné) 

s maximálnym využitím 

obnoviteľných zdrojov energie;  
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(d) ZSE’s investment into the 

Project´s technology shall not 

exceed EUR 5 million in total;  

(d) investícia ZSE do technológie 

Projektu celkovo nepresiahne 5 

miliónov EUR; 

(e) location of the Project: 

designated location in Piešťany 

or its vicinity, whereas the 

relevant land plots shall be 

procured (for the purposes of the 

Project) by Ministry at its own 

expense; and 

(e) umiestnenie Projektu: určená 

lokalita v Piešťanoch alebo 

v okolí Piešťan, pričom 

príslušné pozemky zabezpečí 

pre Projekt Ministerstvo na jeho 

náklady; a 

(f) the time frame for the 

implementation of the Project: 

preparation of feasibility study 

on the Project shall commence 

without undue delay after 

execution of this Memorandum 

whereas the individual phases of 

the Project will be realized on the 

basis of results of the feasibility 

study and subject to relevant 

corporate approvals (of ZSE’s 

bodies). 

 

(f) časový rámec realizácie 

Projektu: príprava štúdie 

uskutočniteľnosti Projektu by 

mala začať bezodkladne po 

podpísaní tohto Memoranda, 

pričom podľa jej výsledkov 

a v závislosti od príslušných 

korporátnych súhlasov (orgánov 

ZSE) sa následne predpokladá 

realizácia jednotlivých fáz 

Projektu.  
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3.2 For the avoidance of doubt, within the 

Project ZSE will neither procure, nor 

operate, nor finance any hydrogen 

vehicles, e.g. cars, busses or trucks, for 

which the hydrogen as fuel will be 

predominately produced. 

 

3.3 The launch and implementation of the 

Project by ZSE is inter alia subject to the 

(i) successful completion and results of 

the feasibility study on the Project to be 

undertaken by ZSE (including 

sustainable profitability of the Project), 

(ii) support from Ministry as provided in 

this Memorandum, and (iii) reaching of 

further synergies (including in the area of 

sustainable development and corporate 

governance) between E.ON, ZSE and 

Slovak Republic represented by the 

Ministry  that would facilitate ZSE’s 

plans to integrate with some its affiliates 

in Slovakia, and thus enable ZSE Group 

to better deploy resources on investments 

such as the Project. In addition, the final 

implementation of the Project, including 

each individual phase, is subject to 

respective decision-making process 

through the applicable bodies at ZSE. 

 

 

 

3.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek 

pochybností, ZSE v rámci Projektu 

nebude obstarávať, prevádzkovať ani 

financovať žiadne vozidlá na vodíkový 

pohon ako napríklad autá, autobusy 

alebo nákladné autá, pre ktoré by vodík 

ako palivo malo byť prednostne 

vyrábané.  

3.3 Spustenie a realizácia Projektu 

spoločnosťou ZSE je okrem iného 

podmienená (i) úspešným dokončením a 

výsledkami štúdie uskutočniteľnosti 

Projektu, ktorú vykoná ZSE (vrátane 

udržateľnej ziskovosti Projektu); (ii) 

podporou zo strany Ministerstva , ako sa 

uvádza v tomto Memorande; a (iii) 

dosiahnutím ďalších synergií (vrátane v 

oblasti udržateľného rozvoja 

a korporátneho riadenia) medzi E.ON, 

ZSE a Slovenskou republikou 

zastúpenou Ministerstvom, ktoré by 

uľahčili plány integrácie ZSE s 

niektorými jej pridruženými 

spoločnosťami na Slovensku, a tým 

umožnili Skupine ZSE lepšie využívať 

zdroje na také investície, akým je 

Projekt. Okrem toho konečná realizácia 

Projektu, vrátane každých jednotlivých 

fáz, podlieha príslušnému 

rozhodovaciemu procesu 

prostredníctvom príslušných orgánov 

ZSE. 

4. Ministry’s Declaration of 

Support 

4. Vyhlásenie podpory zo strany 

Ministerstva 

4.1 Ministry declares its will to provide full 

support to ZSE in implementing the 

Project [and at the same time (subject to 

compliance with applicable laws) to 

make efforts in order to explore 

possibilities for subsidizing the Project 

through EU, regional aid or similar 

funding schemes].  

4.1 Ministerstvo vyhlasuje svoju vôľu 

poskytnúť plnú podporu ZSE pri 

realizácii Projektu [a zároveň (za 

predpokladu dodržania platných 

právnych predpisov) vynaložiť úsilie s 

cieľom preskúmať možnosti alokovania 

prostriedkov pre Projekt 

prostredníctvom EÚ, regionálnej 

pomoci alebo podobných programov 

financovania]. 
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4.2 Ministry will provide ZSE with all of the 

support and assistance that it may 

reasonably require in order for the Project 

to be realized in accordance with this 

Memorandum, including the (i) granting 

of permits, consents, certificates, 

confirmations, approvals and/or 

instructions necessary for the 

implementation of the Project by the 

relevant authorities in the Slovak 

Republic and (ii) the procurement, 

preparation and hand-over (either 

directly or through the respective 

municipality) of the site (real estate) 

designated and suitable for the purposes 

of the Project. 

4.2 Ministerstvo  poskytne ZSE všetku 

podporu a súčinnosť, ktorú môže 

odôvodnene požadovať s cieľom 

zrealizovať Projekt v súlade s týmto 

Memorandom, vrátane (i) udelenia 

povolení, súhlasov, osvedčení, 

potvrdení, schválení a/alebo pokynov od 

príslušných orgánov v Slovenskej 

republike, ktoré budú potrebné na 

realizáciu Projektu; a (ii) zabezpečenia, 

prípravy a odovzdania (buď priamo 

alebo prostredníctvom príslušnej obce) 

lokality (resp. pozemkov) určenej/ných 

a vhodnej/ných na účely Projektu. 

  

4.3 Ministry further recognizes that reaching 

of further synergies at the level of ZSE 

Group (including in the area of 

sustainable development and corporate 

governance) would enable ZSE Group to 

better deploy resources on investments 

such as the Project.  

4.3 Ministerstvo ďalej uznáva, že 

dosiahnutie ďalších synergií na úrovni 

Skupiny ZSE (vrátane v oblasti 

udržateľného rozvoja a korporátneho 

riadenia) umožní Skupine ZSE lepšie 

využiť zdroje na investície, akým je 

Projekt. 

5. Joint and Closing Provisions 5. Spoločné a záverečné 

ustanovenia 

5.1 This Memorandum (with the exception 

of the confidentiality provisions which 

shall be binding for the Parties) is non-

binding, and does not give rise to any 

rights or obligations for the Parties. The 

Parties agree to further specify the 

arrangements contained herein in good 

faith in subsequent legal acts and 

agreements, where appropriate.  

5.1 Toto Memorandum (okrem ustanovení 

o zachovávaní mlčanlivosti, ktoré sú pre 

Strany záväzné) je nezáväzné a pre 

Strany z neho nevyplývajú žiadne práva 

a ani povinnosti. Strany sa dohodli, že ak 

to  bude vhodné, v dobrej viere bližšie 

špecifikujú dohody uvedené v tomto 

Memorande v následných právnych 

úkonoch a zmluvách.  

5.2 Confidentiality undertakings 5.2 Povinnosť zachovávať mlčanlivosť 

(a) The Parties agree that in 

connection with the Project: (i) 

Ministry shall ensure that any 

public body within its 

competence and their employees, 

agents, representatives and 

advisors maintain the 

confidentiality of any 

information delivered between 

the Parties during the negotiation 

and implementation of this 

Memorandum (the 

(a) Strany sa dohodli, že 

v súvislosti s Projektom: (i) 

Ministerstvo zabezpečí, aby 

každý orgán verejnej moci 

v jeho pôsobnosti a jeho 

zamestnanci, zástupcovia, 

predstavitelia a poradcovia 

zachovávali mlčanlivosť 

o všetkých informáciách, ktoré 

si Strany poskytli, resp. 

poskytnú počas rokovaní 

o tomto Memorande a počas 
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“Confidential Information”), 

and that such Confidential 

Information shall not be used for 

any purposes other than the 

purposes of the Project; and (ii) 

ZSE shall ensure that its 

employees, agents, 

representatives and advisors 

maintain the confidentiality of all 

Confidential Information, and 

that such Confidential 

Information shall not be used for 

any purposes other than the 

purposes of the Project. 

jeho realizácie (ďalej len 

„Dôverné informácie“), a že 

takéto Dôverné informácie 

nebudú používať inak než na 

účely Projektu; a (ii) ZSE 

zabezpečí, aby jej zamestnanci, 

zástupcovia, predstavitelia 

a poradcovia zachovávali 

mlčanlivosť o všetkých 

Dôverných informáciách a aby 

nepoužili Dôverné informácie 

inak než na účely Projektu. 

(b) The above mentioned 

confidentiality obligation shall 

not apply to information which: 

(i) is publicly available at the 

time of its disclosure to the 

Parties; (ii) becomes generally 

available to the public except for 

cases in which it became 

publicly available due to a breach 

of this provision; (iii) is provided 

by a Party and explicitly 

designated in writing by such 

Party as non-confidential; or (iv) 

is disclosed or published 

pursuant to a statutory 

requirement or by the instruction 

of a competent court, subject to 

the disclosing Party being 

obliged to notify the other Party 

without undue delay. 

(b) Vyššie uvedená povinnosť 

zachovávať mlčanlivosť sa 

nevzťahuje na informácie, 

ktoré: (i) sú verejne známe 

v čase ich poskytnutia Stranám; 

(ii) sa stanú všeobecne dostupné 

pre verejnosť, okrem prípadov, 

keď sa stali verejne dostupnými 

v dôsledku porušenia tohto 

ustanovenia; (iii) poskytla 

niektorá Strana a ktoré táto 

Strana výslovne písomne označí 

ako nedôverné; alebo (iv) sa 

poskytnú alebo zverejnia 

v zmysle zákonnej požiadavky 

alebo na základe príkazu 

príslušného súdu, pričom však 

je poskytujúca Strana povinná 

informovať druhú Stranu o tejto 

skutočnosti bez zbytočného 

odkladu. 

(c) A Party may disclose 

Confidential Information to its 

auditors or external advisors, (ii) 

ZSE may disclose Confidential 

Information to its shareholders, 

controlling bodies or other 

entities within its group and 

E.ON Group, and (iii) Parties 

may disclose Confidential 

Information to public bodies or 

relevant entities within their 

competence; in each case subject 

to such entities being informed 

of their duty to maintain 

confidentiality on terms set out 

above. 

(c) Strana môže poskytnúť Dôverné 

informácie svojim audítorom 

alebo externým poradcom; (ii) 

ZSE môže poskytnúť Dôverné 

informácie svojim akcionárom, 

kontrolným orgánom alebo 

iným subjektom v rámci svojej 

skupiny a Skupiny E.ON; a (iii) 

Strany môžu poskytnúť 

Dôverné informácie orgánom 

verejnej moci alebo iným 

relevantným subjektom v ich 

pôsobnosti; v každom takomto 

prípade takéto subjekty musia 

byť informované o ich 

povinnosti zachovávať 
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mlčanlivosť podľa vyššie 

uvedených podmienok. 

(d) Neither Party, nor their 

employees, agents, 

representatives or advisors shall 

make or permit to be made any 

public announcement or other 

disclosure concerning the subject 

of this Memorandum or any 

ancillary matter without the 

consent of the other Party. 

(d) Ani jedna Strana, ani jej 

zamestnanci, zástupcovia, 

predstavitelia, ani poradcovia 

nesmú bez súhlasu druhej 

Strany vydať žiadne verejné 

vyhlásenie ani poskytnúť 

akékoľvek iné informácie 

o tomto Memorande alebo 

akejkoľvek inej súvisiacej 

záležitosti, ani to povoliť.  

5.3 In the event that modifications become 

necessary or desirable because of a 

change of the framework conditions, the 

Parties shall strive to reach a mutually 

acceptable solution for the situation in the 

spirit of partnership.   

5.3 Ak by nastala potreba alebo 

nevyhnutnosť zmien z dôvodu zmeny 

rámcových podmienok, budú sa obidve 

Strany snažiť dosiahnuť vzájomne 

prijateľné riešenie situácie v duchu 

partnerskej spolupráce. 

5.4 The Parties represent and affirm in good 

faith not to terminate the negotiations on 

the Project without a legitimate reason. 

The Parties will notify each other if the 

reason occurs that results into 

termination of the negotiations on the 

Project.   

5.4 Strany v dobrej viere vyhlasujú 

a potvrdzujú, že neukončia rokovania o 

Projekte bez opodstatneného dôvodu. 

Strany sa budú navzájom písomne 

informovať, ak vznikne dôvod, ktorý má 

za následok ukončenie rokovaní 

o Projekte. 

5.5 This Memorandum shall be governed by 

Slovak law. 

5.5 Toto Memorandum sa riadi slovenským 

právom. 

5.6 The Memorandum has been prepared 

in two (2) counterparts, simultaneously 

in Slovak and English. Each Party shall 

obtain one (1) counterpart of the 

Memorandum after it has been signed by 

both Parties. In the event of any 

discrepancy between the language 

versions of the Memorandum, the Slovak 

version shall prevail. 

5.6 Memorandum je vyhotovené v dvoch 

(2) rovnopisoch v slovenčine a 

angličtine. Každá Strana dostane jeden 

(1) rovnopis tohto Memoranda po jeho 

podpísaní obidvomi Stranami. 

V prípade rozporu medzi jazykovými 

verziami Memoranda má prednosť 

slovenské znenie. 

5.7 The Memorandum is entered into and 

becomes effective on the date on which it 

is executed by the Parties and published 

in the Central Register of Contracts 

(Centrálny register zmlúv). Ministry 

shall submit this Memorandum for 

publishing in the Central Register of 

Contracts (Centrálny register zmlúv) on 

the date of its execution by the Parties.  

5.7 Memorandum sa uzatvára a nadobúda 

účinnosť dňom jeho podpisu Stranami 

a zverejnením v Centrálnom registri 

zmlúv. Ministerstvo predloží toto 

Memorandum Centrálnemu registru 

zmlúv na jeho zverejnenie v deň jeho 

podpisu Stranami.  
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V/In ___Bratislava________, dňa/on _____8.4._________, 2022 

 

Západoslovenská energetika, a. s. 

 

__________________________________ 

Markus Kaune 

Representative based on Power of Attorney / Zástupca na základe plnej moci 

 

 

V/In ___________________, dňa/on ______________, 2022 

 

Ministry of Economy of the Slovak Republic/Ministerstvo hospodárstva Slovenskej 

republiky 

 

__________________________________ 

Ing. Richard Sulík 

Minister/minister 

 


